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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1307/2007

ze dne 8. listopadu 2007

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS9.11.2007 Úřední věstník Evropské unie L 291/1

(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 756/2007 (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 41).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 8. listopadu 2007 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 MA 81,5
MK 46,6
TR 71,7
ZZ 66,6

0707 00 05 JO 196,3
MA 42,3
MK 70,4
TR 101,6
ZZ 102,7

0709 90 70 MA 76,0
TR 121,8
ZZ 98,9

0805 20 10 MA 97,0
ZZ 97,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

HR 39,1
IL 67,2
TR 110,0
UY 82,8
ZZ 74,8

0805 50 10 AR 71,6
TR 98,9
ZA 58,3
ZZ 76,3

0806 10 10 BR 246,8
TR 121,8
US 291,2
ZZ 219,9

0808 10 80 AR 83,4
AU 183,7
CA 89,8
CL 86,8
MK 19,6
US 95,5
ZA 73,5
ZZ 90,3

0808 20 50 AR 49,4
CN 93,7
TR 139,6
ZZ 94,2

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1308/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr vyvážený v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 32 nařízení (ES) č. 318/2006 stanoví, že rozdíl
mezi cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. b)
uvedeného nařízení na světovém trhu a jejich cenami na
trhu Společenství může být pokryt vývozní náhradou.

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s cukrem by
vývozní náhrady měly být stanoveny v souladu
s pravidly a určitými kritérii podle článků 32 a 33 naří-
zení (ES) č. 318/2006.

(3) Ustanovení čl. 33 odst. 2 prvního pododstavce nařízení
(ES) č. 318/2006 stanoví, že situace na světovém trhu
nebo zvláštní požadavky určitých trhů mohou vyžadovat
rozlišení náhrady podle místa určení.

(4) Náhrady by měly být poskytovány pouze pro produkty,
jejichž volný pohyb ve Společenství je povolen a jež
splňují požadavky nařízení (ES) č. 318/2006.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady podle článku 32 nařízení (ES) č. 318/2006 se
poskytují pro produkty a částky, které jsou stanoveny v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízení Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007, s. 3).



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady pro bílý a surový cukr vyvážený v nezměněném stavu platné ode dne 9. listopadu 2007 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,57 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 28,97 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,57 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 28,97 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharózy × 100 kg čisté
hmotnosti produktu 0,3106

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 31,06

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 31,49

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 31,49

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharózy × 100 kg čisté
hmotnosti produktu 0,3106

Pozn. Místa určení jsou vymezena takto:
S00 — všechna místa určení kromě následujících:

a) třetích zemí: Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Černé Hory, Srbska, Kosova, Bývalé jugoslávské republiky
Makedonie, Andorry, Svatého stolce (Vatikánského městského státu), Lichtenštejnska;

b) území členských států EU, která netvoří součást celního území Společenství: Gibraltaru, Ceuty, Melilly, obcí Livigno
a Campione d’Italia, Helgolandu, Grónska, Faerských ostrovů a oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské
republiky nevykonává skutečnou kontrolu.

(a) Částky stanovené v této příloze se v souladu s rozhodnutím Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004 o uzavření a prozatímním
provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi Evropským hospodářským
společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro zpracované zemědělské
produkty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17), nepoužijí s účinkem od 1. února 2005.

(1) Tato částka se vztahuje na surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, použitelná
výše náhrady se v případě každé dotčené vývozní operace vynásobí přepočítacím koeficientem, který se získá vydělením výtěžnosti
vyváženého cukru, vypočítané v souladu s přílohou I bodu III odst. 3 nařízení (ES) č. 318/2006, číslem 92.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1309/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad pro bílý cukr v rámci stálého nabídkového
řízení podle nařízení (ES) č. 900/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec a čl. 33 odst. 2 třetí
pododstavec písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 900/2007 ze dne 27. července
2007 o stálém nabídkovém řízení až do konce hospo-
dářského roku 2007/2008 na stanovení vývozních
náhrad bílého cukru (2) požaduje vyhlášení dílčích nabíd-
kových řízení.

(2) Podle čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 900/2007 a po
přezkoumání nabídek podaných v rámci dílčího nabídko-
vého řízení, které končí dne 8. listopadu 2007, je vhodné

stanovit maximální výši vývozních náhrad pro uvedené
dílčí nabídkové řízení.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro dílčí nabídkové řízení, které končí dne 8. listopadu 2007, je
maximální výše vývozních náhrad pro produkt uvedený
v čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 900/2007 stanovena na
36,494 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS9.11.2007 Úřední věstník Evropské unie L 291/5

(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007, s. 3).

(2) Úř. věst. L 196, 28.7.2007, s. 26. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1298/2007 (Úř. věst. L 289, 7.11.2007,
s. 3).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1310/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad pro bílý cukr v rámci stálého nabídkového
řízení podle nařízení (ES) č. 1060/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec a čl. 33 odst. 2 třetí
pododstavec písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1060/2007 ze dne 14. září 2007
o zahájení stálého nabídkového řízení na další prodej
cukru ze zásob intervenčních agentur Belgie, České repu-
bliky, Španělska, Irska, Itálie, Maďarska, Polska, Slovenska
a Švédska na vývoz (2) požaduje vyhlášení dílčích nabíd-
kových řízení.

(2) Podle čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1060/2007 a po
přezkoumání nabídek podaných v rámci dílčího nabídko-
vého řízení, které končí dne 7. listopadu 2007, je vhodné

stanovit maximální výši vývozních náhrad pro uvedené
dílčí nabídkové řízení.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro dílčí nabídkové řízení, které končí dne 7. listopadu 2007, je
maximální výše vývozních náhrad pro produkt uvedený
v čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 1060/2007 stanovena na
422,21 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007, s. 3).

(2) Úř. věst. L 242, 15.9.2007, s. 8.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1311/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví konečná sazba náhrad a procentní podíl pro vývozní licence v režimu
B vydávané pro ovoce a zeleninu (rajčata, pomeranče, citrony, stolní hrozny, jablka a broskve)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1961/2001 ze dne 8. října
2001 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 2200/96
týkajícímu se vývozních náhrad pro ovoce a zeleninu (2),
a zejména na čl. 6 odst. 7 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 628/2007 (3) stanovilo směrná
množství pro vydávání vývozních licencí v režimu B.

(2) Pro žádosti o vydání licencí v režimu B pro rajčata,
pomeranče, citrony, stolní hrozny, jablka a broskve

podané od 1. července do 31 října 2007 je třeba stanovit
konečnou sazbu ve výši směrné sazby a je třeba stanovit
i procentní podíl pro požadovaná množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro žádosti o vydání licence v režimu B podané podle článku
1 nařízení (ES) č. 628/2007 mezi 1. červencem a 31 říjnem
2007 se procentní podíl pro požadovaná množství, na která
mají být licence vydány, a sazba příslušných náhrad stanoví
v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS9.11.2007 Úřední věstník Evropské unie L 291/7

(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 268, 9.10.2001, s. 8. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 548/2007 (Úř. věst. L 130, 22.5.2007, s. 3).

(3) Úř. věst. L 145, 7.6.2007, s. 7.



PŘÍLOHA

Procentní podíl pro požadovaná množství a sazba náhrady pro žádosti o vydání licence v režimu B podané
v období od 1. července do 31. října 2007 (rajčata, pomeranče, citróny, stolní hrozny, jablka a broskve)

Produkt Sazba náhrady
(EUR/t netto)

Procentní podíl pro
požadovaná množství

Rajčata 20 100 %

Pomeranče 26 100 %

Citrony 50 100 %

Stolní hrozny 13 100 %

Jablka 22 100 %

Broskve 12 100 %
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1312/2007

ze dne 8. listopadu 2007

o vydávání vývozních licencí v režimu A3 pro ovoce a zeleninu (rajčata, pomeranče, citróny, stolní
hrozny a jablka)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),
a zejména na čl. 35 odst. 3 třetí pododstavec uvedeného naří-
zení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1210/2007 (2) zahájením nabíd-
kového řízení stanovilo směrné sazby náhrad a směrná
množství pro vývozní licence v režimu A3, jež je možné
vydat.

(2) S ohledem na předložené nabídky je třeba stanovit maxi-
mální sazby náhrad a procentní podíly pro množství, jež
lze přidělit nabídkám s těmito maximálními sazbami.

(3) Pokud jde o rajčata, pomeranče, citróny, stolní hrozny
a jablka maximální sazby potřebné k přidělení licencí na
směrná množství až do výše množství udaných
v nabídkách nepřekračují směrné sazby pro náhrady
více než jedenapůlkrát,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Maximální sazby náhrad a procentní podíly pro snížení výše
množství přidělovaných v rámci nabídkového řízení podle naří-
zení (ES) č. 1210/2007, pokud jde o rajčata, pomeranče,
citróny, stolní hrozny a jablka se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 274, 18.10.2007, s. 3.



PŘÍLOHA

Vydávání vývozních licencí v režimu A3 pro ovoce a zeleninu (rajčata, pomeranče, citrony, stolní hrozny
a jablka)

Produkt Maximální sazba náhrady
(EUR/t netto)

Procentní podíl množství v nabídkách
s maximální sazbou náhrady

Rajčata 30 100 %

Pomeranče 40 100 %

Citrony 60 100 %

Stolní hrozny — 100 %

Jablka 35 100 %
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1313/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení (ES) č. 2076/2002 o prodloužení lhůty uvedené v čl. 8 odst. 2 směrnice
Rady 91/414/EHS pro metalaxyl a nařízení (ES) č. 2024/2006, pokud jde o zrušení odchylky týkající

se metalaxylu

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na smlouvu o přistoupení Bulharska a Rumunska,

s ohledem na akt o přistoupení Bulharska a Rumunska,
a zejména na článek 42 tohoto aktu,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (1),
a zejména na čl. 8 odst. 2 třetí pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Metalaxyl je jednou z účinných látek uvedených v příloze
I nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 11. prosince
1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro první
etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice
Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na ochranu
rostlin na trh (2).

(2) V souladu s článkem 1 nařízení Komise (ES) č.
2076/2002 ze dne 20. listopadu 2002 o prodloužení
lhůty uvedené v čl. 8 odst. 2 směrnice Rady
91/414/EHS, nezařazení určitých účinných látek do
přílohy I uvedené směrnice a odnětí povolení přípravků
na ochranu rostlin obsahujících tyto účinné látky (3)
u účinných látek, které jsou hodnoceny v rámci nařízení
(EHS) č. 3600/92, uplynula lhůta uvedená v čl. 8 odst. 2
směrnice 91/414/EHS dnem 31. prosince 2006.

(3) Dne 2. května 2003 Komise přijala rozhodnutí
2003/308/ES o nezařazení metalaxylu do přílohy

I směrnice Rady 91/414/EHS a odnětí povolení přípravků
na ochranu rostlin obsahujících tuto účinnou látku (4).

(4) Nařízení Komise (ES) č. 2024/2006 ze dne 22. prosince
2006, kterým se stanoví přechodná opatření odchylující
se od nařízení (ES) č. 2076/2002 a rozhodnutí
98/270/ES, 2002/928/ES, 2003/308/ES, 2004/129/ES,
2004/141/ES, 2004/247/ES, 2004/248/ES,
2005/303/ES a 2005/864/ES, pokud jde o další použí-
vání přípravků na ochranu rostlin obsahujících některé
účinné látky neuvedené v příloze I směrnice 91/414/EHS
v důsledku přistoupení Rumunska (5), stanoví odchylku
od článku 3 rozhodnutí 2003/308/ES.

(5) Soudní dvůr Evropských společenství ve svém rozsudku
ze dne 18. července 2007 ve věci C-326/05 P (6) zrušil
rozhodnutí 2003/308/ES.

(6) Podle článku 233 Smlouvy je orgán, jehož akt byl
prohlášen za neplatný, povinen přijmout opatření vyplý-
vající z rozsudku Soudního dvora.

(7) Je proto nutné prodloužit pro metalaxyl období stano-
vené v nařízení (ES) č. 2076/2002, aby mohla být látka
hodnocena a aby bylo mezitím členským státům
umožněno povolit přípravky na ochranu rostlin obsahu-
jící tuto účinnou látku. Podrobnosti postupu hodnocení
pro metalaxyl bude nutno vymezit ve zvláštním aktu.
Aby byl rozsudek vykonán co nejdříve, nemělo by se
s prodloužením zmíněného období vyčkávat, až bude
takový akt přijat.

(8) Nařízení (ES) č. 2076/2006 a (ES) č. 2024/2006 by
proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(9) Opatření stanovené tímto nařízením je v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,
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(1) Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2007/52/ES (Úř. věst. L 214, 17.8.2007, s. 3).

(2) Úř. věst. L 366, 15.12.1992, s. 10. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2266/2000 (Úř. věst. L 259, 13.10.2000, s. 27).

(3) Úř. věst. L 319, 23.11.2002, s. 3. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1980/2006 (Úř. věst. L 368, 23.12.2006, s. 96).

(4) Úř. věst. L 113, 7.5.2003, s. 8.
(5) Úř. věst. L 384, 29.12.2006, s. 79.
(6) Úř. věst. C 235, 6.10.2007, s. 5.



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V článku 1 nařízení (ES) č. 2076/2002 se za první větu vkládá
nová věta, která zní:

„Pro metalaxyl se však lhůta 12 let uvedená v čl. 8 odst. 2
směrnice 91/414/EHS prodlužuje do dne 30. června 2010.“

Článek 2

Článek 4 nařízení (ES) č. 2024/2006 se zrušuje.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 2. května 2003.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1314/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 499/96, pokud jde o celní kvóty Společenství pro některé
ryby a produkty rybolovu pocházející z Islandu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 499/96 ze dne 19. března
1996 o otevření a správě celních kvót Společenství pro některé
produkty rybolovu a živé koně pocházející z Islandu (1),
a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Účast Bulharska a Rumunska v Evropském hospodář-
ském prostoru byla dohodnuta prostřednictvím Dohody
o rozšíření EHP podepsané mezi Evropským společen-
stvím a jeho členskými státy, Islandem, Lichtenštejnskem
a Norskem a kandidátskými zeměmi EHP dne 25.
července 2007.

(2) Do doby, než budou ukončeny postupy nezbytné pro
uzavření Dohody o rozšíření EHP z roku 2007, byla
uzavřena dohoda ve formě výměny dopisů, která stanoví
prozatímní uplatňování Dohody o rozšíření EHP.
Dohoda byla schválena rozhodnutím Rady
2007/566/ES ze dne 23. července 2007 o podpisu
a prozatímním provádění Dohody o účasti Bulharské
republiky a Rumunska v Evropském hospodářském
prostoru a čtyř souvisejících dohod (2).

(3) Dohoda o rozšíření EHP z roku 2007 stanoví dodatečný
protokol k Dohodě o volném obchodu mezi ES
a Islandem z roku 1972. Tento dodatečný protokol
stanoví nové roční kvóty s nulovou celní sazbou na
dovoz některých ryb a produktů rybolovu pocházejících
z Islandu do Společenství.

(4) Pro provedení nových celních kvót je třeba změnit naří-
zení (ES) č. 499/96.

(5) Nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července
1993, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č.
2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství (3),
stanoví systém správy celních kvót, které mají být použí-
vány chronologicky podle dat přijetí celních prohlášení.
Z důvodu zjednodušení by se tento systém měl vztahovat
na celní kvóty stanovené v nařízení (ES) č. 499/96.

(6) Celní kvóty stanovené v dodatečném protokolu by se
zpočátku měly považovat za nekritické ve smyslu článku
308c nařízení (EHS) č. 2454/93. Ustanovení čl. 308c
odst. 2 a 3 uvedeného nařízení se proto nepoužijí.

(7) V souladu s dodatečným protokolem by měl být nevy-
užitý objem celní kvóty pro zmrazeného humra sever-
ského na rok 2007 převeden do odpovídající celní kvóty
na rok 2008.

(8) V souladu s rozhodnutím 2007/566/ES se musí nové
celní kvóty použít od 1. září 2007. Toto nařízení by
se tedy mělo použít od stejného data a mělo by okamžitě
vstoupit v platnost.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 499/96 se mění takto:

1. Články 2 a 3 se nahrazují tímto:

„Článek 2

Celní kvóty stanovené v tomto nařízení jsou spravovány
v souladu s články 308a, 308b a 308c nařízení (EHS) č.
2454/93.

Ustanovení čl. 308c odst. 2 a 3 nařízení (EHS) č. 2454/93 se
však nepoužijí na celní kvóty s pořadovými čísly 09.0810
a 09.0811.

Článek 3

Nebude-li celní kvóta s pořadovým číslem 09.0810 pro kód
KN 0306 19 30 pro zmrazeného humra severského plně
vyčerpána do konce roku 2007, převede se zbývající
objem do odpovídající celní kvóty na rok 2008.

Za tímto účelem se v Komisi ukončí čerpání celní kvóty na
rok 2007, a to druhý pracovní den po 1. dubnu 2008.
Následující pracovní den se nevyužitý zůstatek celní kvóty
na rok 2007 dá k dispozici v rámci odpovídající celní kvóty
na rok 2008.
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(1) Úř. věst. L 75, 23.3.1996, s. 8. Nařízení ve znění nařízení (ES) č.
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Od tohoto data již nebude možno konkrétní celní kvótu na rok 2007 zpětně čerpat nebo ji vracet.“

2. Příloha se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. září 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

V příloze nařízení (ES) č. 499/96 se vkládají nové řádky, které znějí:

Pořadové číslo Kód KN Označení produktů Objem kvóty
Clo v rámci

kvóty
(v %)

„09.0810 0306 19 30 Zmrazený humr severský (Nephrops
norvegicus)

Od 1.9. do 31.12.2007:
520 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
520 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
174 tun

0

09.0811 0304 19 35 Filety z okouníka (Sebastes spp.),
čerstvé nebo chlazené

Od 1.9. do 31.12.2007:
750 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
750 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
250 tun

0“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1315/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

o dohledu nad bezpečností řízení letového provozu a změně nařízení (ES) č. 2096/2005

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 550/2004 ze dne 10. března 2004 o poskytování letových
navigačních služeb v jednotném evropském nebi (nařízení
o poskytování služeb) (1), a zejména na článek 4 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení (ES) č. 550/2004 má Komise určit
a přijmout příslušná ustanovení bezpečnostních předpisů
Eurocontrolu (ESARR), přičemž vezme v úvahu stávající
právní úpravu Společenství. ESARR 1 stanoví řadu
bezpečnostních předpisů týkajících se zavedení efektivní
funkce dohledu nad bezpečností řízení letového provozu
(ATM).

(2) Úloha a funkce vnitrostátních dozorových orgánů byly
stanoveny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 549/2004 ze dne 10. března 2004, kterým se stanoví
rámec pro vytvoření jednotného evropského nebe
(rámcové nařízení) (2), v nařízení (ES) č. 550/2004,
v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 552/2004 ze dne 10. března 2004 o interoperabilitě
evropské sítě řízení letového provozu (nařízení
o interoperabilitě) (3) a v nařízení Komise (ES)
č. 2096/2005 ze dne 20. prosince 2005, kterým se
stanoví společné požadavky pro poskytování letových
navigačních služeb (4). Tato nařízení zahrnují požadavky
týkající se bezpečnosti letových navigačních služeb.
Zatímco odpovědnost za bezpečné poskytování služeb
nese poskytovatel, členské státy by měly zajistit účinný
dohled, jímž jsou pověřeny vnitrostátní dozorové orgány.

(3) Toto nařízení by se nemělo vztahovat na vojenské
činnosti a výcvik uvedený v čl. 1 odst. 2 nařízení (ES)
č. 549/2004.

(4) Vnitrostátní dozorové orgány by měly v souladu s tímto
nařízením provádět regulatorní audity bezpečnosti
a přezkoumání, které jsou součástí řádných inspekcí
a šetření stanovených v nařízení (ES) č. 550/2004.

(5) Vnitrostátní dozorové orgány by měly využívat přístupu
dohledu nad bezpečností uplatněného v tomto nařízení
i v jiných oblastech dohledu, za účelem rozvoje účinného
a jednotného dozoru.

(6) V souladu s přílohou 11 oddílem 2.26 Úmluvy
o mezinárodním civilním letectví je v rámci ESARR 1
vyžadováno monitorování a posouzení dosažených
úrovní bezpečnosti ve vztahu k tolerovatelným úrovním
bezpečnosti, které jsou stanoveny pro konkrétní bloky
vzdušného prostoru. Tyto tolerovatelné úrovně bezpeč-
nosti je však třeba zavést nejprve na úrovni Společenství,
a proto by měly být v tomto nařízení zohledněny
v pozdější fázi.

(7) Funkční systémy, které umožňují řízení letového
provozu, jsou využívány v rámci všech letových navigač-
ních služeb i při uspořádání toku letového provozu
a uspořádání vzdušného prostoru. Proto by jakékoli
změny těchto funkčních systémů měly podléhat dohledu
nad bezpečností.

(8) Článek 7 nařízení (ES) č. 552/2004 stanoví, že vnitro-
státní dozorový orgán přijme veškerá nezbytná opatření
v případě, že systém či část systému nesplňuje příslušné
požadavky. V této souvislosti, a zejména v případě, kdy
má být vydán příkaz k zajištění bezpečnosti, by měl
vnitrostátní dozorový orgán zvážit vydání pokynů ozná-
meným institucím, které se podílejí na vydávání prohlá-
šení ES, aby vedly konkrétní vyšetřování s ohledem na
tento technický systém.

(9) Vnitrostátním dozorovým orgánům by měla být poskyt-
nuta dostatečná časová lhůta pro přípravu dohledu nad
bezpečností změn, zejména pokud jde o stanovení cílů
a norem. Stanovení takových cílů a norem by mělo být
podpořeno příslušnými specifikacemi Společenství
a dalšími metodickými pokyny.
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(10) Každoroční podávání zpráv o dohledu nad bezpečností
vnitrostátními dozorovými orgány by mělo přispět
k transparentnosti a posílení účasti na dohledu nad
bezpečností. Tyto zprávy by měly být určeny členským
státům, které tyto orgány jmenují či ustanoví. Dále by
měly být tyto zprávy využívány v rámci regionální spolu-
práce a při mezinárodním monitorování dohledu nad
bezpečností. Do zpráv o příslušných opatřeních by
měly být zahrnuty informace týkající se sledování výkon-
nosti v bezpečnosti, plnění příslušných bezpečnostních
předpisů organizacemi, nad nimiž je prováděn dohled,
programu regulatorních auditů bezpečnosti, přezkoumání
argumentů bezpečnosti, změn funkčních systémů zavá-
děných organizacemi v souladu s postupy schválenými
příslušným orgánem a příkazů k zachování bezpečnosti
vydaných vnitrostátním dozorovým orgánem.

(11) Podle čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 550/2004 by vnitro-
státní dozorové orgány měly navázat úzkou spolupráci,
aby se zajistil přiměřený dozor nad poskytovateli leto-
vých navigačních služeb, jež poskytují služby v rámci
vzdušného prostoru spadajícího pod pravomoc členského
státu jiného, než členského státu, který vydal osvědčení.
Orgány by si zejména měly vyměňovat vhodné infor-
mace o dohledu nad bezpečností, pokud jde
o jednotlivé organizace.

(12) Z důvodu zajištění souladu při prosazování jednotného
evropského nebe by mělo být nařízení (ES) č. 2096/2005
odpovídajícím způsobem změněno.

(13) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro jednotné nebe,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Předmět a oblast působnosti

1. Tímto nařízením se zavádí funkce dohledu nad bezpeč-
ností týkající se letových navigačních služeb, uspořádání toku
letového provozu (ATFM) a uspořádání vzdušného prostoru
(ASM) pro všeobecný letový provoz, tím, že se identifikují
a přijímají příslušná ustanovení bezpečnostního předpisu pro
dohled nad bezpečností v řízení letového provozu (ATM) vyda-
ného dne 5. listopadu 2004 (dále jen „ESARR 1“).

2. Toto nařízení se vztahuje na činnosti vnitrostátních dozo-
rových orgánů a uznaných organizací, které jednají jejich
jménem, pokud jde o dohled nad bezpečností letových navigač-
ních služeb, ATFM a ASM.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto nařízení se použijí definice uvedené v nařízení
(ES) č. 549/2004.

Použijí se rovněž tyto definice:

1. „nápravným opatřením“ se rozumí opatření k odstranění
příčiny zjištěné neshody;

2. „funkčním systémem“ se rozumí kombinace systémů,
postupů a lidských zdrojů uspořádaných tak, aby vykoná-
valy v rámci ATM určitou funkci;

3. „organizací“ se rozumí buď poskytovatel letových navigač-
ních služeb, nebo organizace poskytující ATFM či ASM;

4. „procesem“ se rozumí soubor vzájemně souvisejících nebo
vzájemně působících činností, které přeměňují vstupy na
výstupy;

5. „argumentem bezpečnosti“ se rozumí prokázání a důkaz, že
navrhovaná změna funkčního systému může být zavedena
na základě cílů nebo norem stanovených stávajícím regula-
tivním rámcem v souladu s bezpečnostními předpisy;

6. „příkazem k zajištění bezpečnosti“ se rozumí dokument
vydaný či přijatý vnitrostátním dozorovým orgánem,
kterým se nařizuje provést ve funkčním systému opatření
k obnovení bezpečnosti, v případě, že se prokáže, že by
jinak mohla být snížena bezpečnost letectví;

7. „cílem bezpečnosti“ se rozumí kvalitativní nebo kvantita-
tivní údaj, který stanovuje nejvyšší frekvenci nebo pravdě-
podobnost, s níž lze očekávat výskyt nebezpečí;

8. „regulatorním auditem bezpečnosti“ se rozumí systematické
a nezávislé zkoumání prováděné vnitrostátním dozorovým
orgánem nebo z jeho pověření pro zjištění, zda celá
opatření nebo jejich části související s bezpečností, jsou
účinně zaváděna a jsou vhodná k dosažení očekávaných
výsledků;

9. „bezpečnostními předpisy“ se rozumí požadavky stanovené
Společenstvím nebo vnitrostátními předpisy pro poskyto-
vání letových navigačních služeb nebo ATFM a ASM,
pokud jde o technickou a provozní způsobilost poskytovat
tyto služby a funkce, řízení jejich bezpečnosti, ale
i systémy, jejich části a postupy s nimi spojené;
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10. „požadavkem bezpečnosti“ se rozumí prostředek pro
omezení rizik, určený strategií omezování rizik, který dosa-
huje určitého cíle bezpečnosti, včetně požadavků organizač-
ních, provozních, procedurálních, funkčních, výkonnost-
ních a požadavků na vzájemnou operační součinnost (inte-
roperabilitu), nebo parametrů prostředí;

11. „ověřováním“ se rozumí potvrzení prostřednictvím poskyt-
nutí objektivních důkazů, že specifikované požadavky byly
splněny.

Článek 3

Funkce dohledu nad bezpečností

1. Vnitrostátní dozorové orgány budou vykonávat dohled
nad bezpečností jako součást dozoru nad plněním požadavků
platných pro letové navigační služby i pro ATFM a ASM, ke
sledování bezpečného poskytování těchto činností a ověření,
zda jsou plněny příslušné bezpečnostní předpisy a všechna
opatření k jejich zavedení.

2. Při uzavírání dohody o dozoru nad organizacemi působí-
cími ve funkčních blocích vzdušného prostoru, které zahrnují
vzdušný prostor, jenž spadá pod pravomoc více než jednoho
členského státu, dotyčné členské státy určí a vymezí pravomoci
v dohledu nad bezpečností, aby bylo zajištěno, že:

a) je jednoznačně stanovená odpovědnost za splnění každého
ustanovení tohoto nařízení;

b) členské státy mají přehled o mechanismech výkonu dohledu
nad bezpečností a o jejich výsledcích.

Členské státy pravidelně přezkoumají dohodu a její praktické
zavádění, a to zejména s ohledem na dosahovanou výkonnost
v bezpečnosti.

Článek 4

Sledování výkonnosti v bezpečnosti

1. Vnitrostátní dozorové orgány pravidelně sledují a hodnotí
dosahované úrovně bezpečnosti, aby zjistily, zda splňují před-
pisy bezpečnosti vztahujícími se na bloky vzdušného prostoru,
které spadají do jejich pravomoci.

2. Vnitrostátní dozorové orgány využijí výsledků sledování
bezpečnosti zejména pro určování oblastí, ve kterých je
prioritou ověřování plnění bezpečnostních předpisů.

Článek 5

Ověřování plnění bezpečnostních předpisů

1. Vnitrostátní dozorové orgány stanoví proces s cílem
ověřit:

a) plnění příslušných bezpečnostních předpisů před vydáním či
obnovením platnosti osvědčení pro poskytování letových
navigačních služeb, včetně podmínek bezpečnosti;

b) plnění veškerých povinností souvisejících s bezpečností
uvedených v ustanovujícím aktu vydaném v souladu
s článkem 8 nařízení (ES) č. 550/2004;

c) trvalé plnění příslušných bezpečnostních předpisů organiza-
cemi;

d) zavádění cílů bezpečnosti, požadavků bezpečnosti a dalších
podmínek bezpečnosti, uvedených v:

i) prohlášeních ES o ověřování systémů, včetně všech
příslušných prohlášení ES o shodě či vhodnosti pro
použití částí systémů,

ii) postupech pro hodnocení a omezování rizik stanovených
na základě bezpečnostních předpisů vztahujících se na
letové navigační služby, ATFM a ASM;

e) provádění příkazů k zajištění bezpečnosti.

2. Proces uvedený v odstavci 1:

a) je založen na dokumentovaných postupech;

b) je podložen dokumentací zvláště určenou jako návod pro
personál provádějící dohled nad bezpečností ohledně
k výkonu jeho funkce;

c) poskytuje dotyčné organizaci zprávu o výsledcích činností
dohledu nad bezpečností;

d) je založen na regulatorních auditech bezpečnosti
a přezkoumáních prováděných v souladu s články 6, 8 a 9;

e) poskytuje vnitrostátnímu dozorovému orgánu důkazy
potřebné pro podporu dalšího postupu, včetně opatření
stanovených v článku 9 nařízení (ES) č. 549/2004 a v čl.
7 odst. 7 nařízení (ES) č. 550/2004, v situacích, kdy bezpeč-
nostní předpisy nejsou plněny.
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Článek 6

Regulatorní audity bezpečnosti

1. Vnitrostátní dozorové orgány nebo uznané organizace
pověřené těmito orgány provádí regulatorní audity bezpečnosti.

2. Regulatorní audity bezpečnosti uvedené v odstavci 1:

a) poskytují vnitrostátním dozorovým orgánům důkazy
o plnění příslušných bezpečnostních předpisů a opatření
k zavádění tím, že zhodnotí potřebu zlepšení nebo náprav-
ného opatření;

b) jsou nezávislé na činnostech vnitřního auditu prováděných
dotyčnou organizací jako součást jejích systémů řízení
bezpečnosti nebo kvality;

c) jsou prováděny auditory kvalifikovanými v souladu
s požadavky uvedenými v článku 11;

d) vztahují se na opatření k zavádění jako celek nebo jejich
části a na procesy, výrobky či služby;

e) určují zda:

i) opatření k zavádění jsou v souladu s bezpečnostními
předpisy,

ii) provedené činnosti jsou v souladu s opatřeními
k zavádění,

iii) výsledky uskutečněných činností se shodují s výsledky
očekávanými na základě opatření k zavádění;

f) vede k nápravě jakýchkoli zjištěných neshod v souladu
s článkem 7.

3. Vnitrostátní dozorové orgány v rámci programu inspekcí,
stanoveného v článku 7 nařízení (ES) č. 2096/2005, zavádí
a minimálně jednou za rok aktualizují program regulatorních
auditů bezpečnosti tak, aby:

a) se tento program vztahoval na všechny oblasti, které se
mohou týkat bezpečnosti, se zaměřením na oblasti, ve
kterých byly zjištěny problémy;

b) se tento program týkal všech organizací a služeb působících
pod dohledem vnitrostátních dozorových orgánů;

c) se zajistilo provádění auditů způsobem odpovídajícím úrovni
rizika, které je spojeno s činností organizací;

d) se zajistilo provádění dostatečného počtu auditů po dobu 2
let k ověření plnění příslušných bezpečnostních předpisů
všemi organizacemi ve všech relevantních oblastech funkč-
ního systému;

e) zajistilo sledování zavádění nápravných opatření.

4. Vnitrostátní dozorové orgány mohou podle potřeby
rozhodnout o změně naplánovaných auditů a o provedení
dalších auditů.

5. Vnitrostátní dozorové orgány rozhodnou o tom, která
opatření, prvky, služby, výrobky, fyzická místa a činnosti
budou předmětem auditu v určeném časovém rámci.

6. Pozorování z auditů a zjištěné neshody jsou dokumento-
vány. Zjištěné neshody jsou podloženy důkazy a identifikovány
z hlediska příslušných bezpečnostních předpisů a souvisejících
opatření k zavádění, vůči nimž byl audit proveden.

Vyhotoví se zpráva z auditu, včetně podrobností o neshodách.

Článek 7

Nápravná opatření

1. Vnitrostátní dozorový orgán informuje o zjištěních
z auditu auditovanou organizaci, a zároveň vyžádá nápravná
opatření k vypořádání zjištěných neshod, aniž by bylo dotčeno
jakékoli další opatření vyžadované příslušnými bezpečnostními
předpisy.

2. Auditovaná organizace určí nápravná opatření, jež uzná za
vhodná pro odstranění nesrovnalostí, a časový rámec pro jejich
realizaci.

3. Vnitrostátní dozorový orgán vyhodnotí nápravná opatření
a způsob realizace stanovený auditovanou organizací, a schválí
je, pokud závěrem hodnocení je, že jsou vhodná k odstranění
nesrovnalostí.

4. Auditovaná organizace, zahájí zavádění nápravných
opatření schválených vnitrostátním dozorovým orgánem. Tato
nápravná opatření a následný proces se ukončí ve lhůtě schvá-
lené vnitrostátním dozorovým orgánem.
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Článek 8

Dohled nad bezpečností změn funkčních systémů

1. Organizace použijí při rozhodování o zavádění změn
svých funkčních systémů, týkajících se bezpečnosti, využívat
pouze postupů schválených jejich vnitrostátním dozorovým
orgánem. V případě poskytovatelů letových provozních služeb
a poskytovatelů komunikačních, navigačních nebo přehledových
služeb vnitrostátní dozorový orgán schválí tyto postupy v rámci
nařízení (ES) č. 2096/2005.

2. Organizace uvědomí svůj dozorový orgán o všech pláno-
vaných změnách týkajících se bezpečnosti. Pro tyto účely
vnitrostátní dozorové orgány zavedou příslušné správní postupy
v souladu s vnitrostátním právem.

3. Pokud se nepoužije článek 9, mohou organizace zavést
oznámenou změnu na základě postupů stanovených
v odstavci 1 tohoto článku.

Článek 9

Postupy přezkoumání navrhovaných změn

1. Vnitrostátní dozorový orgán přezkoumá argumenty
bezpečnosti spojené s novými funkčními systémy nebo jejich
změnami navrhovanými organizacemi:

a) když je při posuzování závažnosti prováděném v souladu
s přílohou II částí 3.2.4 nařízení (ES) č. 2096/2005 stano-
vena kategorie závažnosti 1 nebo kategorie závažnosti 2,
pokud jde o možné následky zjištěných nebezpečí, nebo

b) když zavedení těchto změn vyžaduje nové letecké normy.

Pokud vnitrostátní dozorový úřad stanoví, že je třeba provést
přezkoumání v jiných situacích než těch, které jsa uvedeny
v písmenech a) a b), oznámí organizaci, že provede přezkou-
mání bezpečnosti oznámené změny.

2. Přezkoumání se provádí způsobem odpovídajícím úrovni
rizika, představovaného novým funkčním systémem nebo
změnou stávajících funkčních systémů.

Toto přezkoumání:

a) se provede s použitím dokumentovaných postupů;

b) je podloženo dokumentací zvláště určenou k poskytnutí rad
personálu vykonávajícímu dohled nad bezpečností k výkonu
jeho funkcí;

c) zváží cíle bezpečnosti, požadavky bezpečnosti a další
podmínky bezpečnosti, které souvisejí s posuzovanou
změnou, které byly stanoveny v:

i) prohlášeních ES o ověřování systémů,

ii) prohlášeních ES o shodě nebo vhodnosti pro použití
částí systémů nebo

iii) dokumentaci hodnocení a omezování rizik, jež byla
vyhotovena na základě příslušných bezpečnostních před-
pisů;

d) případně stanoví další podmínky bezpečnosti související se
zaváděním změny;

e) posoudí přijatelnost předložených argumentů bezpečnosti,
přičemž se zohlední:

i) identifikace nebezpečí,

ii) konzistence v přiřazení kategorií závažnosti,

iii) platnost cílů bezpečnosti,

iv) platnost, účinnost a proveditelnost požadavků bezpeč-
nosti a ostatních určených podmínek bezpečnosti,

v) důkaz o tom, že cíle bezpečnosti, požadavky bezpečnosti
a ostatní podmínky bezpečnosti jsou soustavně plněny,

vi) důkaz o tom, že proces použitýk vytvoření argumentů
bezpečnosti splňuje bezpečnostní předpisy;

f) ověří postupy používané organizacemi k vytvoření argu-
mentů bezpečnosti v souvislosti se zaváděním nového funkč-
ního systému či zvažovanými změnami stávajících systémů;

g) zjistí, zda je nezbytné ověřit plnění daných předpisů;

h) zahrnuje jakoukoli nezbytnou součinnost s orgány odpověd-
nými za dohled nad bezpečností letové způsobilosti
a letového provozu;

i) oznámí přijetí, s případnými podmínkami, či nepřijetí,
podložené odůvodněním, zvažovaných změn.
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3. Zavedení změny, která je předmětem daného přezkou-
mání, do praxe musí být schváleno vnitrostátním dozorovým
orgánem.

Článek 10

Uznané organizace

1. V případě, že se vnitrostátní dozorový orgán rozhodne
delegovat uznané organizaci pravomoc k provádění regulator-
ních auditů bezpečnosti či přezkoumání na základě čl. 9 odst. 2,
zajistí, aby kritéria používaná pro výběr organizace mezi orga-
nizacemi uznanými na základě článku 3 nařízení (ES)
č. 550/2004 zahrnovala následující skutečnosti:

a) uznaná organizace má předchozí zkušenost s hodnocením
bezpečnosti u subjektů v letectví;

b) uznaná organizace se zároveň neúčastní vnitřních činností
v systémech řízení bezpečnosti nebo kvality dotyčné organi-
zace;

c) veškerý personál, který se účastní provádění regulatorních
auditů bezpečnosti či přezkoumání, je dostatečně vyškolen
a kvalifikován a splňuje kvalifikační kritéria stanovená v čl.
11 odst. 3 tohoto nařízení.

2. Uznaná organizace vyjádří souhlas s tím, že může být
předmětem auditu prováděného vnitrostátní dozorovou organi-
zací nebo jakýmkoli orgánem touto organizací pověřeným.

3. Vnitrostátní dozorové orgány povedou záznam
o uznaných organizacích pověřených prováděním regulatorních
auditů bezpečnosti či přezkoumání svým jménem. V záznamech
je dokumentováno plnění požadavků uvedených v odstavci 1.

Článek 11

Způsobilost pro vykonávání dohledu nad bezpečností

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní dozorové orgány
měly způsobilost nezbytnou k zajištění dohledu nad bezpeč-
ností nad organizacemi působícími pod jejich dohledem, včetně
dostatečných finančních zdrojů pro uskutečnění opatření stano-
vených v tomto nařízení.

2. Vnitrostátní dozorové orgány vyhotoví a každé dva roky
aktualizují vyhodnocení lidských zdrojů potřebných pro výkon
funkcí dohledu nad bezpečností, založené na analýze procesů
požadovaných tímto nařízením a jejich uplatňování prostřednic-
tvím jejich pravomoci.

3. Vnitrostátní dozorové orgány zajistí, že všechny osoby,
které se podílejí na činnostech dohledu nad bezpečností, jsou
způsobilé vykonávat požadovanou funkci. V tomto ohledu
vnitrostátní dozorové orgány:

a) definují a dokumentují vzdělání, výcvik, technické
a provozní znalosti, zkušenosti a kvalifikace týkající se
povinností v každé funkci účastnící se dohledu nad bezpeč-
ností v rámci jejich struktury;

b) zajistí zvláštní školení pro osoby, které se podílejí na činno-
stech spočívajících v zajišťování dohledu nad bezpečností
v rámci jejich struktury;

c) zajistí, že personál určený k provádění regulatorních auditů
bezpečnosti, včetně auditujícího personálu z uznaných orga-
nizací, splňuje specifická kvalifikační kritéria, definovaná
vnitrostátním dozorovým orgánem. Tato kritéria musí
zahrnovat:

i) znalosti a pochopení požadavků souvisejících s letovými
navigačními službami, ATFM a ASM, vůči nimž mohou
být prováděny regulatorní audity bezpečnosti,

ii) používání způsobů hodnocení,

iii) schopnosti vyžadované pro vedení auditu,

iv) prokázání způsobilosti auditorů hodnocením nebo jiným
přijatelným způsobem.

Článek 12

Příkazy k zajištění bezpečnosti

1. Vnitrostátní dozorový orgán vydá příkaz k zajištění
bezpečnosti pokud jím byl ve funkčním systému zjištěn nebez-
pečný stav, jež vyžaduje okamžité přijetí opatření.

2. Příkaz k zajištění bezpečnosti je předán dotčeným organi-
zacím a obsahuje přinejmenším tyto informace:

a) identifikaci nebezpečného stavu;

b) identifikaci dotyčného funkčního systému;

c) požadovaná opatření a jejich zdůvodnění;

d) termín, do kdy mají požadovaná opatření splnit daný příkaz
k zajištění bezpečnosti;

e) datum jeho platnosti.

3. Vnitrostátní dozorový orgán předá kopii příkazu
k zajištění bezpečnosti dalším příslušným dozorovým orgánům,
a to zejména těm, které se účastní dohledu nad bezpečností
dotčeného funkčního systému, a v případě potřeby též Komisi,
Evropské agentuře pro bezpečnost letectví (EASA)
a Eurocontrolu.
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4. Vnitrostátní dozorový orgán ověří plnění příslušných
příkazů k zajištění bezpečnosti.

Článek 13

Záznamy o dohledu nad bezpečností

Vnitrostátní dozorové orgány vedou a uchovávají příslušné
záznamy vztahující se k procesu dohledu nad bezpečností,
včetně zpráv ze všech regulatorních auditů bezpečnosti
a ostatních záznamů vztahujících se k bezpečnosti, které se
týkají osvědčení, určení, dohledu nad bezpečností změn, příkazů
k zachování bezpečnosti a využití uznaných organizací.

Článek 14

Hlášení o dohledu nad bezpečností

1. Vnitrostátní dozorový orgán každoročně vyhotoví zprávu
o dohledu nad bezpečností a o opatřeních přijatých na základě
tohoto nařízení. Zpráva rovněž obsahuje informace týkající se
následujících skutečností:

a) organizační struktury a postupů vnitrostátního dozorového
orgánu;

b) vzdušného prostoru spadajícího pod pravomoc členského
státu, jenž založil či jmenoval vnitrostátní dozorový orgán
a organizací podléhajících dohledu tohoto vnitrostátního
dozorového orgánu;

c) uznaných organizací pověřených prováděním regulatorních
auditů bezpečnosti;

d) stávajících úrovní zdrojů orgánu;

e) jakýchkoli otázek týkajících se bezpečnosti identifikovaných
v rámci procesu dohledu nad bezpečností, řízeného vnitro-
státním dozorovým orgánem.

2. Členské státy využijí zpráv vyhotovených jejich vnitrostát-
ními dozorovými orgány pro vyhotovení svých výročních zpráv
pro Komisi, jak je stanoveno v článku 12 nařízení (ES)
č. 549/2004.

3. Výroční zpráva o dohledu nad bezpečností bude zpřístup-
něna dotčeným členským státům v případě funkčních bloků
vzdušného prostoru a v rámci programů či činností provádě-
ných na základě uzavřených mezinárodních dohod, jejichž
cílem je sledovat či auditovat zavádění dohledu nad bezpečností
letových navigačních služeb, ATFM a ASM.

Článek 15

Výměna informací mezi vnitrostátními dozorovými orgány

Vnitrostátní dozorové orgány navážou úzkou spolupráci
v souladu s čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 550/2004
a uskutečňují výměnu veškerých vhodných informací
k zajištění dohledu nad bezpečností nad všemi organizacemi
poskytujícími přeshraniční služby či vykonávající funkce přes-
hraničního charakteru.

Článek 16

Změna nařízení (ES) č. 2096/2005

Ustanovení čl. 5 odst. 3 nařízení (ES) č. 2096/2005 se ruší.

Článek 17

Přechodná ustanovení

Členské státy mohou odložit použití čl. 9 odst. 3 do 1. listo-
padu 2008. V tom případě o tom uvědomí Komisi.

Článek 18

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jacques BARROT

místopředseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1316/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky obecné v oblastech ICES VII b až k, VIII, IX a X; ve
vodách ES oblasti CECAF 34.1.1 plavidly plujícími pod vlajkou Nizozemska

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 ze dne
20. prosince 2002 o zachování a udržitelném využívání rybo-
lovných zdrojů v rámci společné rybářské politiky (1), a zejména
na čl. 26 odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2847/93 ze dne 12. října
1993 o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou
politiku (2), a zejména na čl. 21 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (ES) č. 41/2007 ze dne 21. prosince 2006,
kterým se na rok 2007 stanoví rybolovná práva
a související podmínky pro některé populace ryb
a skupiny populací ryb platné ve vodách Společenství
a pro plavidla Společenství ve vodách podléhajících
omezením odlovu (3), stanoví kvóty na rok 2007.

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými,
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2007.

(3) Je proto nutné zakázat rybolov této populace a její ucho-
vávání na palubě, překládku a vykládku,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vyčerpání kvóty

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2007 členskému státu uvede-
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove-
ného v uvedené příloze.

Článek 2

Zákazy

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zakazuje
uvedenou populaci odlovenou těmito plavidly uchovávat na
palubě, překládat nebo vykládat.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Fokion FOTIADIS

generální ředitel pro rybolov a námořní záležitosti
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(1) Úř. věst. L 358, 31.12.2002, s. 59. Nařízení ve znění nařízení (ES)
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PŘÍLOHA

č. 65

Členský stát Nizozemsko

Populace COD/7X7A34

Druh Treska obecná (Gadus morhua)

Oblast VII b až k, VIII, IX a X; vody ES oblasti CECAF 34.1.1

Datum 16.10.2007
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1317/2007

ze dne 8. listopadu 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro produkty zpracované z obilovin a rýže

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s rýží (2), a zejména na čl. 14
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 a článku 14
nařízení (ES) č. 1785/2003 může být rozdíl mezi kurzy
a cenami produktů uvedených v článku 1 uvedeného
nařízení na světovém trhu a ve Společenství pokryt
vývozní náhradou.

(2) Na základě článku 14 nařízení (ES) č. 1785/2003 musí
být náhrady stanoveny se zřetelem na situaci a na vývo-
jové perspektivy, jednak co se týče dostupného množství
obilovin, rýže a zlomkové rýže a jejich ceny na trhu
Společenství, a také co se týče cen obilovin, rýže, zlom-
kové rýže a produktů z obilovin na světovém trhu. Na
základě týchž článků je rovněž důležité zajistit vyváženou
situaci a přirozený vývoj cen a obchodu na trzích
s obilovinami a rýží. Zároveň je třeba vzít v úvahu
ekonomický aspekt zamýšlených vývozů a potřebu
vyhnout se narušení trhu Společenství.

(3) Nařízení Komise (ES) č. 1518/95 (3) o dovozním
a vývozním režimu produktů zpracovaných z obilovin
a rýže, stanovuje v článku 2 zvláštní kritéria, která je
třeba vzít v úvahu pro výpočet náhrady pro tyto
produkty.

(4) Přidělenou náhradu pro určité zpracované produkty je
třeba odstupňovat podle obsahu popelovin, surových
vláken, slupek, bílkovin, tuků nebo škrobu; tento obsah
je dobrým ukazatelem množství základního produktu
skutečně obsaženého ve zpracovaném produktu.

(5) U hlíz manioku a jiných kořenových plodin a tropických
hlízovitých plodin, jakož i jejich mouček, nyní ekono-
mický aspekt případných vývozů, zejména vzhledem
k povaze a původu těchto produktů, nevyžaduje stano-
vení vývozních náhrad. U některých produktů zpracova-
ných z obilovin se nyní vzhledem k malému podílu
Společenství na světovém trhu nevyžaduje stanovení
vývozní náhrady.

(6) Situace na světovém trhu nebo specifické požadavky
některých trhů mohou mít za následek potřebu rozlišit
náhradu poskytovanou pro určité produkty podle jejich
místa určení.

(7) Náhradu je třeba stanovovat jednou za měsíc, přičemž je
možné ji mezitím změnit.

(8) Některé produkty zpracované z kukuřice mohou projít
tepelným zpracováním, což by mohlo vést k tomu, že by
byla poskytnuta náhrada, která neodpovídá kvalitě
produktu. Je tedy nutné upřesnit, že se na tyto produkty,
které obsahují předželatinovaný škrob, možnost poskyt-
nutí vývozní náhrady nevztahuje.

(9) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro produkty uvedené v článku 1 nařízení (ES)
č. 1518/95 se stanovují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. listopadu 2007.
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve zněni nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 96. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1549/2004 (Úř. věst. L 280, 31.8.2004,
s. 13).

(3) Úř. věst. L 147, 30.6.1995, s. 55. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2993/95 (Úř. věst. L 312, 23.12.1995, s. 25).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 8. listopadu 2007, kterým se stanoví vývozní náhrady pro produkty zpracované
z obilovin a rýže

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 0,00
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 0,00
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9100 C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C10 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 0,00
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 0,00
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 0,00
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 0,00

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 0,00
1107 10 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 0,00
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 0,00
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 0,00
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 0,00
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 0,00
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 0,00
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 0,00
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 0,00
2106 90 55 9000 C14 EUR/t 0,00

(1) Pro produkty, které prošly tepelným zpracováním způsobujícím předželatinování škrobu, se neposkytuje žádná náhrada.
(2) Náhrady jsou poskytovány podle nařízení Rady (EHS) č. 2730/75 ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 281, 1.11.1975, s. 20).
POZN: Kódy produktů, jakož i kódy zemí určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,

s. 1).
Číselné kódy zemí určení jsou definovány v nařízení (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní země určení jsou definovány následovně:
C10: Všechny země určení.
C14: Všechny země urèení s výjimkou Švýcarska a Lichtenštejnska.
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INFORMACE O VSTUPU V PLATNOST NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1891/2006 A NAŘÍZENÍ
KOMISE (ES) č. 876/2007 A (ES) č. 877/2007

Ženevský akt Haagské dohody o mezinárodním zápisu průmyslových vzorů přijatý v Ženevě dne
2. července 1999 vstoupí v platnost vůči Evropskému společenství dne 1. ledna 2008. V důsledku toho
dne 1. ledna 2008 vstoupí v platnost i následující nařízení:

— nařízení Rady (ES) č. 1891/2006 ze dne 18. prosince 2006, kterým se mění nařízení (ES) č. 6/2002
a (ES) č. 40/94, aby bylo zohledněno přistoupení Evropského společenství k Ženevskému aktu Haagské
dohody o mezinárodním zápisu průmyslových vzorů (1),

— nařízení Komise (ES) č. 876/2007 ze dne 24. července 2007, kterým se v návaznosti na přistoupení
Evropského společenství k Ženevskému aktu Haagské dohody o mezinárodním zápisu průmyslových
vzorů mění nařízení (ES) č. 2245/2002, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 6/2002
o (průmyslových) vzorech Společenství (2),

— nařízení Komise (ES) č. 877/2007 ze dne 24. července 2007, kterým se v návaznosti na přistoupení
Evropského společenství k Ženevskému aktu Haagské dohody o mezinárodním zápisu průmyslových
vzorů mění nařízení (ES) č. 2246/2002 týkající se poplatků placených Úřadu pro harmonizaci
ve vnitřním trhu (ochranné známky a vzory) (3).
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III

(Akty přijaté na základě Smlouvy o EU)

AKTY PŘIJATÉ NA ZÁKLADĚ HLAVY V SMLOUVY O EU

SPOLEČNÁ AKCE RADY 2007/720/SZBP

ze dne 8. listopadu 2007,

kterou se mění společná akce 2004/570/SZBP o vojenské operaci Evropské unie v Bosně
a Hercegovině

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 14
této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 12. července 2004 přijala Rada společnou akci
2004/570/SZBP (1) (operace ALTHEA).

(2) Dne 19. prosince 2006 potvrdil Politický a bezpečnostní
výbor doporučení, jejichž cílem je dosažení optimální
koordinace a soudržnosti v případech, kdy v oblasti
řešení krizí působí ve stejné zemi alespoň dva aktéři
EU, a to zejména prostřednictvím užší spolupráce mezi
velitelem sil EU a zvláštním zástupcem Evropské unie
a mezi velitelem sil EU a vedoucím policejní mise EU.

(3) Dne 18. června 2007 schválila Rada výše uvedená dopo-
ručení pro účely operace ALTHEA.

(4) Společná akce 2004/570/SZBP by měla být odpovída-
jícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

V článku 7 společné akce 2004/570/SZBP se odstavce 2 a 3
nahrazují tímto:

„2. Aniž je dotčena linie velení, velitel sil EU konzultuje
zvláštního zástupce EU a bere v úvahu jeho politické vedení
v souvislosti s otázkami majícími místní politický rozměr,
s výjimkou případů, kdy je třeba přijmout rozhodnutí bezod-
kladně nebo kdy je prvořadá bezpečnost operace.

3. Velitel sil EU spolupracuje vhodným způsobem
s policejní misí EU a policejní záležitosti konzultuje
s vedoucím policejní mise EU.“

Článek 2

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí.

Článek 3

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 8. listopadu 2007.

Za Radu
předseda

R. PEREIRA
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